
Salmer til juleaften i Houlkær Kirke 

Salme 94: Det kimer nu til julefest  

Det kimer nu til julefest, 

det kimer for den høje gæst, 

som steg til lave hytter ned 

med nytårsgaver: fryd og fred. 

 

O, kommer med til Davids by, 

hvor engle sjunge under sky; 

o, ganger med på marken ud, 

hvor hyrder høre nyt fra Gud! 

 

Og lad os gå med stille sind 

som hyrderne til barnet ind, 

med glædestårer takke Gud 

for miskundhed og nådebud! 

 

O Jesus, verden vid og lang 

til vugge var dig dog for trang, 

for ringe, om med guld tilredt 

og perlestukken, silkebredt. 

 

Men verdens ære, magt og guld 

for dig er ikkun støv og muld; 

i krybben lagt, i klude svøbt, 

et himmelsk liv du har mig købt. 

 

Velan, min sjæl, så vær nu glad, 

og hold din jul i Davids stad, 

ja, pris din Gud i allen stund 

med liflig sang af hjertens grund! 

 

Ja, sjunge hver, som sjunge kan: 

Nu tændtes lys i skyggers land, 

og ret som midnatshanen gol, 

blev Jakobs stjerne til en sol. 

Nu kom han, patriarkers håb, 

med flammeord og Himmel-dåb; 

og barnet tyder nu i vang, 

hvad David dunkelt så og sang. 

Kom, Jesus, vær vor hyttegæst, 

hold selv i os din julefest! 

Da skal med Davids-harpens klang 

dig takke højt vor nytårssang. 

Martin Luther 1535. 

N.F.S. Grundtvig 1817. Bearbejdet 1852. 

Jf. nr. 95. 

 

Salme 104: Et barn er født i Betlehem  

Et barn er født i Betlehem, 

thi glæde sig Jerusalem! 

Halleluja, halleluja! 

 

En fattig jomfru sad i løn 

og fødte Himlens kongesøn. 

Halleluja, halleluja! 

 

Han lagdes i et krybberum, 

Guds engle sang med fryd derom: 

Halleluja, halleluja! 

 

Og Østens vise ofred der 

guld, røgelse og myrra skær. 

Halleluja, halleluja! 

 

Forvunden er nu al vor nød, 

os er i dag en frelser fød. 

Halleluja, halleluja! 

 

Guds kære børn vi blev på ny, 

skal holde jul i Himmel-by. 

Halleluja, halleluja! 

 

På stjernetæpper lyseblå 

skal glade vi til kirke gå. 

Halleluja, halleluja! 

 

Guds engle der os lære brat 

at synge, som de sang i nat: 

Halleluja, halleluja! 

 

Da vorde engle vi som de, 

Guds milde ansigt skal vi se. 

Halleluja, halleluja! 

 

Ham være pris til evig tid 

for frelser bold og broder blid! 

Halleluja, halleluja! 

Latin 14. årh. Tysk 1545. Dansk 1544. 

1569. 

N.F.S. Grundtvig 1820 og 1845. 



Salme 119: Julen har bragt velsignet 

bud  

Julen har bragt velsignet bud, 

nu glædes gamle og unge. 

Hvad englene sang i verden ud, 

nu alle små børn skal sjunge. 

Grenen fra livets træ står skønt 

med lys som fugle på kviste; 

det barn, som sig glæder fromt og kønt, 

skal aldrig den glæde miste. 

Glæden er jordens gæst i dag 

med Himmel-kongen, den lille. 

Du fattige spurv, flyv ned fra tag 

med duen til julegilde! 

Dans, lille barn, på moders skød! 

En dejlig dag er oprunden: 

I dag blev vor kære frelser fød 

og Paradis-vejen funden. 

Frelseren selv var barn som vi, 

i dag han lå i sin vugge. 

Den have, Guds engle flyve i, 

vil Jesus for os oplukke. 

Himmerigs konge blandt os bor, 

han juleglæden os bringer; 

han favner hver barnesjæl på jord 

og lover os englevinger. 

 

B.S. Ingemann 1839. 

 

 

Salme 121: Dejlig er jorden  

Dejlig er jorden! 

Prægtig er Guds Himmel! 

Skøn er sjælenes pilgrimsgang! 

Gennem de favre 

riger på jorden 

gå vi til Paradis med sang. 

 

Tider skal komme, 

tider skal henrulle, 

slægt skal følge slægters gang; 

aldrig forstummer 

tonen fra Himlen 

i sjælens glade pilgrimssang. 

 

Englene sang den 

først for markens hyrder; 

skønt fra sjæl til sjæl det lød: 

Fred over jorden! 

Menneske, fryd dig, 

os er en evig frelser fød! 

B.S. Ingemann 1850.

 

 

 

Glædelig jul!  


